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Os que semeiam entre 
lágrimas colherão com 
cantos de alegria...
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En nuestra madurez, lo interior y lo exterior se han vuelto uno. Ahora puedes confiar en tu 
experiencia interior, porque incluso Dios la ha permitido, la ha usado, la ha recibido y la ha 
refinado. Como San Agustín lo expresó dramáticamente en sus Confesiones:

Tú estabas dentro, pero yo estaba fuera. Tú estabas conmigo, pero yo no estaba contigo.                        
Entonces llamaste, gritaste, atravesaste mi sordera; brillaste, resplandeciste y disipaste mi 
ceguera; derramaste tu fragancia, y yo suspiré.

Estás triste porque ahora sostienes el dolor del mundo más amplio, y desearías que todos 
disfrutaran de lo que tú disfrutas ahora; pero hay luminosidad porque la vida, de algún modo 
—en algunos niveles—, sigue siendo “muy buena”, tal como prometió el Génesis.

En la segunda mitad de la vida, no tenemos opiniones firmes y definitivas sobre todo, sobre 
cada acontecimiento o sobre la mayoría de las personas, sino que dejamos que las cosas y 
las personas nos deleiten, nos entristezcan y verdaderamente influyan en nosotros. Ya no 
necesitamos cambiar ni ajustar a los demás para ser felices nosotros mismos. Irónicamente, 
estamos más que nunca en condiciones de cambiar a las personas, pero no necesitamos 
hacerlo, y eso marca toda la diferencia. Hemos pasado del hacer al ser, y de allí a una forma 
completamente nueva de hacer, que fluye casi orgánicamente, en silencio y por ósmosis. 
Nuestras acciones son menos compulsivas.                                                                                     
Hacemos lo que estamos llamados a hacer y luego intentamos soltar las consecuencias.                                         
Por lo general, no podemos hacer eso muy bien cuando somos jóvenes.

Richard Rohr, Falling Upward (Chapter 10: Bright Sadness)



Em nossa maturidade, o interior e o exterior tornaram-se um só. Agora podemos confiar em 
nossa experiência interior, porque até Deus a permitiu, a usou, a recebeu e a refinou. Como 
Santo Agostinho expressou dramaticamente em suas Confissões:

Tu estavas dentro de mim, mas eu estava fora. Tu estavas comigo, mas eu não estava 
contigo. Então chamaste, gritaste e venceste a minha surdez; brilhaste, resplandeceste e 
dissipaste a minha cegueira; derramaste a tua fragrância, e a respirei e ansiei por ti.

Pode ser que você esteja triste porque agora carrega a dor de um mundo mais amplo, e 
gostaria que todos desfrutassem do que você desfruta agora; mas há luminosidade porque a 
vida, de algum modo —em alguns níveis—, continua sendo “muito boa”, tal como prometeu o 
Gênesis.

Na segunda metade da vida, não temos opiniões firmes e definitivas sobre tudo, sobre cada 
acontecimento ou sobre a maioria das pessoas, mas deixamos que as coisas e as pessoas 
nos encantem, nos entristeçam e verdadeiramente influenciem em nós. Já não precisamos 
mudar nem ajustar os outros para sermos felizes. Ironicamente, estamos mais do que nunca 
em condições de mudar as pessoas, mas não precisamos fazê-lo, e isso faz toda a diferença. 
Passamos do fazer ao ser, e daí a uma forma completamente nova de fazer, que flui quase 
organicamente, em silêncio e por osmose. Nossas ações são menos compulsivas. Fazemos o 
que somos chamados a fazer e depois tentamos entregar as consequências.     

Em geral, não conseguimos fazer isso muito bem quando somos jovens.

Richard Rohr, Falling Upward (Chapter 10: Bright Sadness)



Esta es la vida humana en su coronación, y todo lo demás ha sido preparación y preludio 
para crear semejante obra de arte humana. Ahora ayudamos e influimos en otras personas 
simplemente siendo quienes somos. La integridad humana probablemente influye y mueve a 
las personas de la potencia a la acción más que cualquier otra cosa. Siempre me entristece 
profundamente cuando las personas mayores siguen llenas de sí mismas y de sus opiniones 
absolutas sobre todo. De algún modo, no han ocupado el lugar que necesitaban en el tejido 
social. Necesitamos mucho más su pasión profunda y meditada que sus principios 
superficiales y proclamados a viva voz. Necesitamos su paz más que su enojo.

Sí, la segunda mitad de la vida es una cierta clase de peso que llevar, pero ninguna otra 
forma de ser tiene sentido ni te da la profunda satisfacción que tu alma ahora exige e incluso 
disfruta. Esta pasión nueva y más profunda es lo que la gente quiere decir cuando afirma: 
“Debo hacer esta cosa en particular o mi vida no tendrá sentido” o “Ya no es una opción”.                  
Tu vida y tu sistema de entrega son ahora una sola cosa, mientras que antes tu vida y tu 
ocupación parecían dos cosas distintas.                                                                                      
Tu preocupación ya no es tanto tener lo que amas, sino amar lo que tienes, ahora mismo. 
Este es un cambio monumental respecto de la primera mitad de la vida, tanto que casi 
funciona como la prueba decisiva de si realmente estás en la segunda mitad de la vida.

Richard Rohr, Falling Upward (Chapter 10: Bright Sadness)



Esta é a vida humana em sua coroação, e tudo o mais foi preparação e prelúdio para criar 
semelhante obra de arte humana. Agora ajudamos e influenciamos outras pessoas 
simplesmente sendo quem somos. A integridade humana provavelmente influencia e move as 
pessoas da potência à ação mais do que qualquer outra coisa. Sempre me entristece 
profundamente quando as pessoas mais velhas continuam cheias de si mesmas e de suas 
opiniões absolutas sobre tudo. De algum modo, não ocuparam o lugar de que precisavam no 
tecido social. Precisamos muito mais de sua paixão profunda e meditada do que de seus 
princípios superficiais e proclamados a plenos pulmões. Precisamos de sua paz mais do que 
de sua raiva.

Sim, a segunda metade da vida é um certo tipo de peso a carregar, mas nenhuma outra 
forma de ser faz sentido nem lhe dá a profunda satisfação que sua alma agora exige e até 
desfruta. Essa paixão nova e mais profunda é o que as pessoas querem dizer quando 
afirmam: “Devo fazer esta coisa em particular ou minha vida não terá sentido” ou “Já não é 
uma questão de escolha”. Sua vida e seu modo de entrega ao mundo são agora uma só 
coisa, ao passo que antes sua vida e sua ocupação pareciam duas coisas distintas.                                            
Sua preocupação já não é tanto ter o que ama, mas amar o que tem, agora mesmo.                              
Esta é uma mudança monumental em relação à primeira metade da vida, tanto que quase 
funciona como a prova decisiva de se você realmente está na segunda metade da vida.

Richard Rohr, Falling Upward (Chapter 10: Bright Sadness)



Las reglas son ahora todas diferentes, y a menudo lo vemos en la libertad de las personas 
mayores para desprenderse de las cosas. Acaparar, poseer, coleccionar e impresionar a los 
demás con sus cosas, su casa o sus viajes les interesa cada vez menos. La luminosidad 
interior, que todavía sostiene la tristeza y la alegría de la vida, es su propia recompensa, su 
propia satisfacción y su mejor y más verdadero regalo para el mundo. Esos ancianos son los 
“grandes” padres del mundo. Los niños y otros adultos se sienten tan seguros y amados cerca 
de ellos, y ellos mismos se sienten tan necesarios y útiles para los niños, los adolescentes y 
los adultos de mediana edad. ¡Y lo son! Están en su flujo natural.

Extrañamente, todos los problemas, dilemas y dificultades de la vida se resuelven ahora no 
mediante la negatividad, el ataque, la crítica, la fuerza o la resolución lógica, sino siempre 
cayendo en una “luminosidad” más amplia. Uno de los principios rectores de nuestro Centro 
de Acción y Contemplación lo expresa así: “La mejor crítica de lo malo es la práctica de lo 
mejor”. 

Semejante luminosidad interior termina siendo una alternativa mucho mejor y más duradera 
al mal que cualquier guerra, ira, violencia o ideología. Basta con encontrarse con una 
persona así de luminosa para saber que él o ella es, sin duda, la meta de la humanidad y el 
deleite de Dios. Espero que tú mismo te estés convirtiendo en esa persona luminosa, y que 
este libro te esté ayudando a verlo, permitirlo y confiar en ello. De lo contrario, este libro 
también será solo algunas palabras más, en lugar de palabras hechas carne. Hasta que se 
haga carne, no puede brillar ni brillar intensamente.

Richard Rohr, Falling Upward (Chapter 10: Bright Sadness)



As regras são agora todas diferentes, e frequentemente o vemos na liberdade das pessoas
mais velhas para se desapegarem das coisas. Acumular, possuir, colecionar e impressionar os 
outros com suas coisas, sua casa ou suas viagens lhes interessa cada vez menos. A 
luminosidade interior, que ainda sustenta a tristeza e a alegria da vida, é sua própria
recompensa, sua própria satisfação e seu melhor e mais verdadeiro presente para o mundo. 
Esses anciãos são os “grandes” pais e mães do mundo. As crianças e outros adultos se sentem
tão seguros e amados perto deles, e eles mesmos se sentem tão necessários e úteis para as 
crianças, os adolescentes e os adultos de meia-idade. E o são! Estão em seu fluxo natural.

Estranhamente, todos os problemas, dilemas e dificuldades da vida se resolvem agora não
mediante a negatividade, o ataque, a crítica, a força ou a resolução lógica, mas sempre
mergulhando em uma “luminosidade” mais ampla. Um dos princípios norteadores de nosso
Centro de Ação e Contemplação o expressa assim: “A melhor crítica do mal é a prática do 
bem”. 

Semelhante luminosidade interior acaba sendo uma alternativa muito melhor e mais duradoura
ao mal do que qualquer guerra, ira, violência ou ideologia. Basta encontrar-se com uma pessoa
tão luminosa assim para saber que ele ou ela é, sem dúvida, a meta da humanidade e o deleite 
de Deus. Espero que você mesmo esteja se tornando essa pessoa luminosa, e que este livro
esteja ajudando você a vê-la, permiti-la e confiar nela. Caso contrário, este livro também será 
apenas mais algumas palavras, em vez de Palavra feita carne. Até que se faça carne, não pode 
brilhar nem resplandecer.

Richard Rohr, Falling Upward (Chapter 10: Bright Sadness)
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